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EKBIBAJIEHTHUM IIEPEKJIAJL TYPEIIBKOI HAYKOBO-IIONYJIAPHOI JIITEPATYPU

Amnorarmia. Crarrsa nprucBaYeHA aKTyaJIbHAM HIpo0JIeMaM IIepeKIao3sHaBCTBa, 4 caMe CII0co0aM eKBIBaJIEHTHO-
T0 IIepeKJIaay TYPEIbKol HayKOBO-IOILYJIAPHOI JITepaTypu. ¥ CTATTI BU3HAYAETHCSA 3MICT ITOHSTTS €KBIBAJICHT-
HOTO TIePeKJIaJly Ta CIOCOOU HOro JOCATHEHHS 32 JIOIIOMOT010 TTePeKIaTaIbKHAX TparcdopMAaIrii K 0cOOTIUBOTO
BHJly MIKMOBHOIO IlepeppasyBaHHS Ta HEBLJ€MHOI YaCTHHM IIpOLeCy IeperJany. Posrisanaiorses JTeKcraHl
Ta CTHJIICTUYHI 0COOJIUBOCTI HayKOBO-TIOILy JIIPHOTO nizicTuimo. XapakTepu3yloThCs PIBHI €KBIBAJICHTHOCTI Tlepe-
KJIaJly: Ha PIBHI MeTH KOMyHIKAIIil, OIIUCY CHTyallli, BUCJIOBJIIOBAHHS, IOBIIOM/IEHHsT, MoBHUX 3HakiB. Haseneno
KJIACHPIKAII0 IepeKIaJalbRuX TpaHC(hopMalllil 3 ypaxyBaHHAM BIIOMHX Y JIlTepaTypl KJIacu(IKaIii pisHUX
JIIHTBICTIB SIK1 BUBYAJIH 1ie MUTAHHsS. BcTaHOBIEHO BUIM TpaHCHOPMAIliH, Kl HaYacTIIIe BUKOPHCTOBYIOTBCA
JUTST TOCATHEHHSI eKBIBAJIEHTHOTO IEePeKJIay HAYKOBO-IIOILYJIAPHUX TYPEIbKUX TEKCTIB YKPAITHCHKOK MOBOIO.
[TpoBemeHo amai3 CTHITICTUYHUX 0COOJIMBOCTEH TYPEITLKOr0 HAYKOBO-IIOMYJISPHOTO TEKCTY.

Karovogsi ciroBa: HaykoBO-TIOMyJ IsIpHA JIITEpPaTypa, eKBIBAJEHTHUN IIepeKyIa, ITepekaaalbKi Tparchopmariii,
MOBa OPHUTIHAJY, MOBA IIEPEKJIAy, TYPeIlbKa MOBA.
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EQUIVALENT TRANSLATION OF TURKISH SCIENTIFIC AND POPULAR LITERATURE

Summary. The article is devoted to current problems of translation studies, namely the methods of equivalent
translation of Turkish popular science literature. The article defines the meaning of the concept of equivalent
translation and ways to achieve it through translation transformations as a special type of interlingual para-
phrasing and an integral part of the translation process. Lexical and stylistic features of popular science back-
ground are considered. The levels of equivalence of translation are characterized: at the level of the purpose of
communication, description of the situation, utterances, messages, language signs. The classification of trans-
lation transformations is given taking into account the classifications of different linguists who studied this
question known in the literature. The types of transformations that are most often used to achieve equivalent
translation of popular science Turkish texts into Ukrainian are identified. The analysis of stylistic features of
the Turkish popular science text is carried out. The study was based on the popular science book by British
evolutionist Richard Dawkins «The Blind Watchmaker» (Kor Saatci), translated by Feryal Halyatchi, Sinan
Janan and Pelin Chift's book «Secrets of the brain» (Beynin sirlar1). The main attention is paid to the study
of the peculiarities of the equivalent translation of Turkish popular science texts according to certain types of
grammatical transformations. According to the results of the study, grammatical transformations serve as an
important means of achieving equivalence and transmission of lexical features of the Turkish popular science
text. During the analysis, we found that the transfer of stylistic features of the Turkish popular science text
is carried out using such means of figurative expression as comparison, metaphor and epithet. 5 meaningful
levels of translation equivalence are considered and characterized, which give us to understand that the units
of the original and the translation can be equivalent to each other on all five levels or only on some.

Keywords: popular science literature, equivalent translation, translation transformations, source language,
target language, Turkish language.

HOCTaHOBRa npobsiemu. [Ipobiiemu mepe-
KJIaJTy TICHO IEPEILTITAIOThCS 3 HalaKTyasIb-
HIMUMU IIpobiiemamMu cydacHol Teopii moBu. Haii-
O1JIBIII CKJIAIHOK Cheporo MepeKIany 3aIUIIaeThCs
HA CBHOTOOHI HAYKOBO-HIOILYJIAPHUN (YHKIIOHAJIE-
HUU CTHJIb, OCHOBOIO SIKOTO € HAYKOBO-IIOMYJIIPHA
mTrepatypa. Jloremep y JIHTBICTHIIL, ITTe HEIOCTATHBO
BU3HAUEH] HAalMe(EeKTUBHIII CIOCOOM IIepeKIamsy
TYpPELbKUX HAYKOBO-IIOIMYJIAPHUX TEKCTIB, a BlIOMi
/IXO/T! JI0 BUBYEHHS 1IHOTO IUTAHHS B ITEPEKIIAT03-
HABYIH JIITEepaTypl 9acoM JOCUTH CYIIePeUJIUBI.

Amnania ocrannix ,uocnim{cenb i ny6ni1cauiﬁ
TeopeTnary 0CHOBY TOCIIL/KEHHS CKIIAJAI0TH TEOP1i
Ta TOJIOMKEHHS, PO3POOJIeH]l CYYaCHUMHU BITUYMIHS-
HUMU Ta 3aKOPIOHHUMY MOBO3HABIAMU. | InuTamHI0
€KBIBAJIEHTHOCT] IIPUCBSIYEHO IIPAITl TAKUX BIIOMUX
yepaincekux yuenux, sk H.M. I'opmxierxo, A.M. Bo-
YapHIKOBA, TAKOXK 11e TTUTAHHS BUBYAJIN TAKl 3apy-
Oixui Bueni, ax B.B. Bunorpanos, B.H. Komicapos,
JIL.K. Jlatumes, }0.A. Haiima, M. Beiirep, C. I'ex-
Bepcow, Jax. ReTBopa, cepef] TYPeLbKUX HAayKOBIIIB
Taxcia Axramnt, Iemain Boaramr # immmi.

© Tenemyn K.O., CsipemoBa A.O., 2021

Bunineunsa HeBupimeHuUx paHilme d4acTul
3aranpHOI npobsiemu. Ha cygacHomy erarmi pos-
BUTKY nepeRnaLLOSHanm HAyKH ICHye HeOOXITHICTh
CHCTEMATH3YBATH U OOIPYyHTYBaTH IIpobJieMHU Iepe-
KJIaAy TYPeUbKUX HAyKOBO-IIOIYJIAPHUX TEKCTIB
ajpKe SIBUINE eKBIBAJIEHTHOTO IIePEeKJIAy 3aJIHIa-
€ThCA ¥ (POKYCl yBaru Teopii meperaaay Ta € OSHHM
13 HAMOLIBII AUCKYCIHHUX Ta cynepewnnBux. Came
TOMY, TeMa HAIIOr0 JOCIIIKEeHHS € aKTyaJIbHOI.

@opmysroBaHHA ijiei crarri. Metow [0-
CIIIMKEHHSI € BH3HAYEHHS CIIOCOOIB JOCATHEHHS
eKBIBAJIGHTHOI'0 IEPEeKJIaly TYPeLbKHUX HAYKOBO-
MHOIYJISIPHUX TEKCTIB YKPATHCHKOK MOBOI IILJISXOM
BCTAHOBJICHHS IIePEKJIAJAIBKUX TpaHcdopMalriii,
K1 3aCTOCOBYIOThCA IJId IX mepekaany. Ilocrasiena
MeTra mependavae HeoOXITHICTHL BHUPIIIEHHS TAKHX
3aBIaHb TOCILIKEHHS:

1. 3’sicyBaTy BUSHAYEHHS IIOHATTSA IIePeKJIaIallb-
Ka eKBIBAJICHTHICTD Ta I ITh TUIIIB €KBIBAJIEHTHOCTI.

2. BusHaunTi MOHATTA IIePEeKIaANAIbBKIX TPAHC-
(bopMaLuH Ta BUBYHUTHU BUIU TPAHCQOPMALII IIpX 11e-
PEeKJIa Il TYPeIbKUX HAyKOBO-IIOIYJISIPHUX TEKCTIB.
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3. PosriistHyTH JIeKCHUYHI T CTUJIICTAYHI 0CODJIH-
BOCTI HAYKOBO-IIOIIYJISPHOTO II1ICTHIIIO.

4. 3icTaBUTH Ta IIPOAHAI3yBATH TYypPeIlbKl Ha-
YKOBO- -TIOIIYJIAPHI TEKCTU 3 IXHIMU IIepeKIagaMu Ha
YKPATHCBKY MOBY.

Marepiamom [OCITIIAKEHHS HOCIYTyBaIa HAyKo-
BO-TIOITYJIIPHA KHUTA OPUTAHCHKOTO €BOJIIOITIOHICTA
Piuapna Jlokiusa «Kor Saat¢» («Corimuit ronuHHMT-
kap») mepersageHa @ep’ste XaaaTym Ta KHHTA
Cimana [sxamaua # [lemu Yidr «Beynin sirlarm»
(«TaeMHHAII MO3KY»).

Buxnan ocmosHoro marepiany. Ha cworog-
HINIHIA [eHb y IePeKJIAJ03HABCTBI I0 KIHIIA He
BUPIIIEHO IUTAHHS IIOA0 METOMIB JOCATHEHHS eK-
BIBAQJIEHTHOTO TIepeKJIaay HAYKOBO-IIOMYISPHUX
TexcTiB. lleit cmerudivuuuii KaHp € JIyKe BaKJIU-
BUM a3 ke BIH € «MICTKOM» MIK CIIEITIaJIbHOIO JIi-
TepaTyporo, IO MICTHUTh BEJIMKUMN 00CAr HAYKOBOI
1HdopMarlrii Ta HecrerniairbHo©. HaykoBo-Iomyisap-
HUH TEKCT Mae B JOCTYITHIH 1 ITIKaB1# dhopmi JoHECTH
JIo ajipecaTta HagBHUM MaTepias. Bin mHe mepeciiaye
METH JIaTH IT0CJIIIOBHE BUKJIATEHHS HAYKOBHUX KOH-
e, TexkcTr JaHoro CTUII0 3HANOMIIATD YATAYA-
HecITerfiagicra 3 HayKOBUMHY JaHUMH 34 JOTIOMOTOI0
meBHOI 00pOOKHK HOBUX 3HAHL [1, ¢. 147].

TepmiH «eKBIBaJEHTHICTE» Bi00paskae CMECIIO-
BY OJIM3BKICTh BUXIJTHOTO TEKCTY 3 HIOTO ITepeKIa oM
1 OyB BBeJeHU 3 OTVIAMY Ha Te, M0 JTOCATTH IOBHOI
CXOKOCTI MIK HUMH Malke HEMOKIINBO. AMepHUKaH-
cekmii gocmiguuk 0. Haiima creBepmxye, 1o mepe-
KJIAJ IIOJIATae B CTBOPEHHI «HAMOIMAKIOT0 IIPUPOL-
HOTO eKBIBAJIEHTA» OPUTIHAJY MOBOIO IIePeKJIady
[6, c. 26-27]. B. H. Komicapos IporoHye HaCTyIIHE
BU3HAYEHHS IIHOI0 IIOHATTS: eKBIBAJICHTHICTE — IIe
«MaKCHUMAaJIbHO MOJKJIMBA JIHIBICTUYHA OJIM3bKICTD
TEKCTY TIepPeRJIajTy 110 TeKCTY opuriHaiy» [3, c. 87].

V¥ cBoi#t crarti mix HasBow «[lepersam Ta exsi-
BaJIEHTHICTEh y mepersam» Iemain Boaramr ommcye
eKBIBaAJIEHTHICTh HacTymHuUM ynHOM: «Ile — Gararto-
rpaHHe IMOHATTS, 3aCHOBAHE Ha PI3HUX eJIEMEeHTaX».
3a cnoBamu Bosrama: «[lepexman — 1me He smme
3JAaTHICTh BCTAHOBUTH TPaMaTHYHY €KBIBAJIEHT-
HICTh MIK MOBOIO OPUTIHAJIy Ta MOBOIO II€PEKJIAIy.
Ileperkmanm — 1e Taxkoxk 3OATHICTH IlepenaBaTH BH-
CJIOBJIIOBAHHS MOBOIO OPHUTIHAJIY HAMUOIIBII IIPH-
POIHUM YHWHOM 3 TOYKM 30pYy SHAYEHHS, QPYHKITI
Ta KyJabpTypm» [5].

B.H. Komicapos BuokpemiIoe II'ITh THIIIB €KBI-
BaJIGHTHOCTI, Ha SIK1 MU 1 OyJIeMO CIIMPATHCS y Ha-
IIIOMY JOCJILIKEHH].

1. PiBenp MeTH KOMyHIKAIIlI, II[0 IIOJISTAE Y BH-
paskeHH1 eMoIri# MoBIg. MoBHI 3aco0u IeperJIamsy
Ha IbOMY PIBHI He BIIMNOBIJAITH MOBHHUM 3acobam
opurinaJiy [3 c. 56]. Hanpuxiazn:

Bana bir iyilik yapar misiniz? — Byosme niacka-
81, 3p0OUMU MEHL NOCTLYeY.

Sorun sent tizmeden sorunu dert etme — He uinaii
JIUX0, OOKU 80OHO MmuXe.

Ne var ne yok? — Ak cnpaeu?

2. Pisenp ommcy curyamii. 3aranbHa 4JacTHHA
3MICTY TEKCTY OPUTIHAJY 1 IIepeKJIajly KpiM Iepesa-
4l o[THIET MeTH KOMYHIKAIII] Bi1o0pakae CX0Ky MOB-
Hy cutyairio. Hampuram:

Kusura bakmayin, kasten yapmadim — Bubau-
me, A HeHABMUCHO.

Islak boya — Obepesicro, noghapbosaro.

It-cek — Bio cebe/0o cebe.

Elinize saglik — Jlysce 0axyem, 6y10 CMAUHO.
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3. PiBeHb BHCIOBIIOBaHHSA, Ha AKOMYy 30epira-
OTBbCST KOMITOHEHTH 3MICTY, a TaKOK 3HAYHA Yac-
THHA CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH BHCXIJHOI MOBH,
IIPH [ILOMY €KBiBaJIEHTHICTD Ha PiBHI CJIIB BiICYTHSI.
Hampurnan:

Annesine ¢ekmis — Bin cxoorcuti na mamy. (Beco
8 mamy).

Hastaligindan sonra kemik torbast gibi oldu—
ITinics xeopobu 80HA 8UXYONA AK MPICKA.

Havamda degilim — Meni ne do srcapmis.

Is isten gecti — Bowce 3anisno.

4. PiBenn moBigomienHs. Ha maHomy piBHI 1H-
dopmairis, M0 MICTATHCA B CTPYKTYP1 TEKCTY OPUTI-
HAJIy, BXOIUTH B 3aTAJIbHUM 3MICT TEKCTY IIepeKJia-
noy. Hampurman:

Limana sadece gelgitte biiyiik gemiler girebilir —
Benuki kopabsi Moxcyms 3ax00umu 8 nopm Jiuue
nio uac NPUNIUBY.

5. PiBenp MoBHuX 3HakiB. Ha nanomy pisHi nocs-
raeThbCsi MAKCHMAJIBHO MOMKJIMBA €KBIBAJIEHTHICTD
3MICTy MIK TECTOM OPUTIHAJIY Ta TEKCTOM IlepeKJia-
ny. Hanpurman:

Her anne ¢ocuklarint sever — Koscrna mama Jstio-
6umo ceoix dimell.

Sana her hafta yazacagim — A 6ydy nucamu
moobi WoMuUMCHSA.

Jlsist Toro abu JIOCATHYTH eKBIBAJIEHTHOTO I1epe-
KJIQ@y Ta IepeJaTH TOYHUM 3MICT TOro, IO XOTiB
JIOHECTH JI0 Hac aBTOpP, BUKOPUCTOBYIOTHCS IIepe-
riaamanbkl Tpancdopmarri. Al Pemkep wmasuBae
TeperJIaTallbKUMA TPAHCHOPMAITIAMH  (ITPUHOMU
JIOTIYHOTO MHUCJIEHHS, 34 JOIIOMOI0I0 SKHUX MH PO3-
KPUBAEMO 3HAYEHHsI IHIIOMOBHOTO CJIOBA B KOHTEK-
cTl 1 3HAX0AUMO HOMY BIAIOBINHUEK, SKUA He 30ira-
€TBCS 13 CJIOBHUKOBHAMY [4].

B.H. Komicapos mozijsie mepexIafanbKl TpaHe-
dopmartrii Ha JgexcuuHi 1 rpamatuyHi. o mercuy-
HUX TpchdpopMaLuH BIJHOCSITh: TPAHCKPUOYBAHHS
1 TpaHCILTepalio, kKaabKkyBaHHs. Jlo rpaMaTnaHuX
TpaHchOPMAIII HaNEeXaTh: CHUHTAKCHYHE YIIOMIi-
OHeHHs (TOCTIBHUM mIepeKyIa), 00'eJTHAHHSI PeUeHb,
rpamMaTuyHl 3aMiuu ((POPMHU CJI0BA, YACTUHU MOBH
abo uieHa pedeHHs). B cBOIO depry KOMILIEKCHI
JIEKCUKO-TpaMaTUYH1 TpaHcdopMalil BKIOYANTD:
AHTOHIMIYHUHI IepexrJIa, eKCILTIKAIT (OIMCOBUH
ImepeKJa:) Ta KOMIIeH Al [3, c. 43]

KaspryBaHHs mossrae B 3aMiHI CKIIaI0BAX dac-
TUH (CJI1iB, MOpdeM) JTeKCUIHOI OIUHUIL OPUTIHATY
JIEKCUYHMMY BiAmoBimHukaMmu. Jlamwmiti cmocid mo-
POIKY€E HOBE CJIOBO, IO KOIIII0E CTPYKTYPY BUXIITHOL
omuHUII [3, c. 45].

Tax K TOJIOBHOIO METOI HAYKOBO-IIOMYJISPHUX
TEKCTIB € 03HAWOMJIEHHS YUTAYa 3 HAYKOBUMH II0-
HATTSIMHU 1 SBHUIAMHA 3PO3YMIJIO0 HECIIEeIaicTy
dopMi, y HUX BHKOPHUCTOBYIOTHCA OCOOJIMBI MOBHI
3acobm, SK1 BIACYTHI y BJIacHe-HAYKOBOMY CTHJIL.
HayKOBO TOMYyJIIPHI TEKCTU XapaKTepU3yeThCs
HASIBHICTIO CIenu(IIHUX JIHTBICTHYHUX 1 CTHIIIC-
TUYHUX 3ac00iB, KOTpl OeamocepeaHbo abo oro-
CepeIKOBAHO BHCJIOBIIIOIOTH IIO3UII0 aBTOpa SK
IIPEJCTABHUKA II€BHOI KYJBTYPHU CTOCOBHO IIPOG-
JeMu, po3ryistHyTol y crarti. J{Jsa Hux xapaxkTepHi
BUKOPHCTAHHS PI3HUX XYI0KHIX 3aco0iB. OqHuUM 3
MONIMPEHUX 3ac00iB 00pa3HOl BUPA3HOCTI B HAYKO-
BO-TIOMYJIAPHUX TeKcrax € metadopu. [IpoBigHOTMO
dyHEKIIer0 MeTadopu B HAYKOBO-IOIYJISPHOMY
TBOP1, € POSKPUTTS CYTHOCTI HAYKOBOTO ITOHSITTS,
misHaBaJibHa QYyHKINS [2, c. 8].
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«Insan vicudu devasa bir hiicreler toplulugudur. Bu
hiicrelerin hepsi tek bir atadan, déllenmis yumurtadan
gelir ve bu ylizden de diger viicut hiicrelerinin kuzenleri,
cocuklari, torunlari, amcalari, vs. olurlar.»

«.HIO,HCBKG TL10 — 6e3 nepe6’unameHH;1 KOJIOCAJIHHA MO JIALIisA
KIITHH, 1 BCi BOHM TIOXOIATH Byl ONHOTO TIPAabaTBKa —
3arum|;HeH01 AUTERIITHHY; 1 TOMy BCl BOHEM € Ky3eHamw,
IITBbMH, OHYKAMM, JAIbKAMU 1 T. II. OMH OJHOIO»

«...organik bir «ilksel ¢gorba'y» temel alan kuramlar ..»

«..Teopli, 3aCHOBAHI Ha KOHIIEII[l OPraHIYHOIo

«IIePBiCHOTrO OYJIBLIOHY»

OmuyM 3 SCKpaBUX JIEKCHYHNX O0pa3HMX 3aCOo0iB,
110 3yCTPIYAIOTHCS B TEKCTI, € ermirer. [leit 3acib xymonk-

HBOI BUPA3HOCTI HAJIA€ PO3IOBIII 0CODJIMBY €MOIIMHICTE
Ta MOIKPECIIIOE BU3HAYAJILHY PHUCY IIEBHOIO IIPEeIMeTa.

«Iste size bityiileyici bir diigiince»

«Och BaM 1 3aXOIJIIOI0YA JyMKa»

«Oyleyse, salt bizim ¢elimsiz hayal giiciimiize degil..»

«Tosk He JIuIre /1A HAITOI TEHAITHOI YABH..»

«..bizim kucik yasamlarimiz uzerinde astrolojik
etkiler gostermek igin yon degistirdiklerini 6grettigi
zamanlar: amimsatmiyor mu?»

«...x16a Ile He HArajaye BaM IIPO YacH, KOJIM BIH HABYAB
HAC 3MIHIOBATH HAIOPAMOK, IIO0 MAaTH AaCTPOJIOIYHIN
BILJIMB Ha HAI sKAJIOTIOHIL KRUATTI?»

«...boylesine miisrif bir kurami benimseyebiliriz»

«...MH MOKEeMO IPUAHSITH TAKY MAPHOTPATHY TEOPIo»

VY TeKCTi MU TAKOMK 3yCTPIYaeMO IOPIBHSIHHS, SIKI

€ eKBIBAJICHTHUMH B 000X MOBAaXx.

«Bu yarasalar minyatiir casus
karmagik aletlerle dolu»

ucaklar: gibi

«[li kaskaHM CIOOBHEHI CKJIAJHUX IIPUCTPOIB,
MiHiaTIOpHI JiTaKN-PO3BiAHUKID

Ha4e

«Her insanin beyninin parmak izi gibi tek ve 6zel
olmas etkileyici bir konu»

«3ax0IIoE Te, 10 MO30K KOJKHOI JIIOAUHU YHIKAJIbHUHA
1 0c06/IMBHIL, AK BIiAOUTOK MAJIbILI»

«Bu agidan bakacak olursak beyin siirekli yanip sénen
binlerce neon tabelasina sahip bir eglence merkezi
gibidir adeta»

«3 11i€1 TOYKH 30py MO3OK CXOKHI HA PO3BAMKAIBHUN
OEeHTP 3 THCAYaMK HEOHOBHX BHBICOK, K1 IIOCT1HTHO

OJIMMAIOTE»

VY OGLIBIIIOCTI BUIIATIKIB TAKWUM IIPUHMOM, SK KaJlb-
KyBaHHS, BUKOPUCTOBYETHCS I TIEPeKJIay peaJii,
KOJIM 3HAUTH €KBIBAJIEHT IIOHSTTS He BIAETHCI Yepes
BIIMIHHICTE KyabTyp. OOHAK HaBeIeHI HIKYE IIPH-

KJIQU JIEMOHCTPYIOTh, 1[0, TOJIOBHUM YHHOM, IIepe-
KJIaJav BAAETHCS 10 JAHOTO IPUHOMY JJIsI TIePEeKJIaTy
TEPMIHIB. ¥ JTaHOMY BUIIAJKY KAJTbKYBAHHS JO3BOJISIE
B IIOBHIH MIpl PO3KPUTH SHAYEHHS ITOHATTS.

«Is181n ilk vurdugu sey 1s1ga duyarl isik hiicreleri
degildir...»

«[leprre, Ha 1110 TTOTPATLIISIE CBITJIO, ITe HE CBITIOYY TIINB
KJIITUHHA...»

«Yine de, dogal secilimin yagsayan canli sonuglari...»

«A BTIM, sKMBi pe3yJabTaTH IIPUPOIHOIO Bigbopy...»

«Atimlar siddetli olmalidir, ¢linki yayinlanan ses
dalgasinin cephesi siirekli genigleyen bir kiire seklinde
ilerler»

«IMmynbcr moBuHHI OyTM 1HTEHCHUBHUMH, OCKLIBKK
XBUJILOBUI (DPOHT BUIIPOMIHEHOIO 3BYKY PYXAETHCA Y
opmi KyIi, STKA TOCTIMHO POSIIHPIOETHC)

«Radar sinyallerini bir dizi atim olarak diistinebiliriz,
fakat her atimin bir tasiyici frekansi vardir»

«Mu wmosemo cmpuiiMaTH paJIapHI CHUTHAIH SK cepiio

IMITYJIBCIB, aJ1€ KOMKEH IMIIyJIbC Mae HECYTY YaCTOTY»

Hacrynowi IPUKJIANH JeMOHCTPYIOTh, 10, He3Ba-
“KAI0YM Ha MOMJIMBICTD IIPSIMOTO IIEPEKJIaLy, MU Ta-
KOK MOKEMO 3aCTOCYBATH aHTOHIMIUHUH ePEKIIaI.

Ile 3po6iIeHO 3 CTHUITICTHYHUX MIPKYBAHb, OCKIJIBKU
B TAKOMY BaplaHTl HepeKJIaTHWN TEKCT BUTJISIAE
OLIIBIN «IIpUPOIHO» [7].

«Derin denizlerdeki baliklar ve balinalar giindiiz de gece
15181 ¢ok az gorebilir ya da hi¢ gorenemez, ¢linki
glinesin 1s1klariderinlere sizamaz»

«['muboroBomHMX prb 1 KHUTIB TEX OTOYy€E€ MOBHA abdoO
Mai;Ke IMOBHA TeMpABA — 1 BJeHb, 1 BHOYI, TOMY III0
TIPOMEH] COHIISI HEe MOKYTh HPOHUKATH TJIMO0KO B BOIIY»

oldugu bir ortamda evrilmedi»

«...cunki beyinlerimiz kitle iletisim ara¢larinin egemen |«

..TOMY II[0 HAIIl MO30K €BOJIIOL[I0OHYBaB B C€PEI0BUIILi,
ae Oysu BigcyTHI 3acobu MmacoBoi iHGoOpMATIID

«Ondan sonra gelenler, her seyde evrim gormeye
meylettiler»

«Horo mmoc/maoBHUKY HE BCTOAIU BiJ CIOKYyCH OauuTu

€BOJTIOITII0 B YCHOMY»

BucHoBKYM Ta nEepPCHEKTHBU MOAJIBIIHNX J10-
ciaigsxenb. OTike, eKBIBAJIGHTHUN TIEPeKJIasd € 0Co-
611BOI0 HOPMOIO TIEPERIIAY 1 JO3BOJISIE TIEPEKIIATAUY
MAaKCHUMAJIFHO HAOJIM3UTH TEKCT IIepEeKIIazy 10 OpHI1-
Hauty. [1ix gac mposesieHOro aHaII3y MU BCTAHOBHIIH,
10 TIepefava CTIJIICTUIHUX OCOOJIMBOCTEHM TYpPeIlh-
KOr0 HAYKOBO-IIOITYJISIPHOIO TEKCTY 3IIHMCHIOETHCA 34
JIOIIOMOI'OI0 TAKHX 34C001B 00pasHOl BUPASHOCTL SIK
MOPIBHAHHA, MeTadopa Ta eriter. Po3ryisHyTo Ta cxa-
paKTEepPr30BaHO 5 3MICTOBHUX PIBHIB €KBIBAJIEHTHOC-
Tl nepexIany 3a B.H. ROMicapOBI/IM SK1 TAI0Th HAM
3pO3yMITH IIPO T€, IO OJUHHUIIL OPHUTIHAIY Ta Iepe-
KJIaJTy MOSKYTD 6yT1/1 eKBIBAJIEHTHI OfHA OmHIN Ha
BCIX ITSITH PIBHSAX a00 JIMIIe HA JedKkuX. B peaymprari

aHaJTi3y O0yJIO BHSABJIEHO, IO, ITOPSII 3 BEJIUKOI KLJIhb-
KICTIO TEPMIHIB, B HAYKOBO- IOIY/ISIPHUX TEKCTaX aK-
TUBHO BUKOPHCTOBYIOTBCS CTUJLCTUYHI (Dirypy MOBH.
Ax mpasmio, IS HUX IMONIYKYIOTHCSI €KBIBAJICHTH,
3MIMCHIOETHCSA JOCIIBHUM ITepekIa abo HLH6I/IpaIOTI:-
¢ (PYHKINOHAJIBLHI aHaJIOrH. JJIsi JOCATHEHHSI eKBi-
BAJIEHTHOCTI Ta TIepeayl JIEKCHYHHX OCODJIMBOCTEMN
TYPELPKOIO HAYKOBO-IIOMYJISIPHONO TEKCTY BHKOPHC-
TOBYIOTBCS Takl JIGKCUYHI 1 rpaMaTh4Hl TpaHcdop-
Malli 9K aHTOHIMIUHUMA IIePeKJIa Ta KAJbKyBaHHSI.
Ilepemava CTHITICTHUHMX OCOOJIMBOCTEM, BHUPAMKEHNX
TAKMMU XYIOKHIMH 3aco0amu, IK MeTadopa, eImTer
1 HOPIBHAHHSA IIEPEBAMKHO 3IIMCHIOETHCS 34 JOIIOMO-
I'0I0 BUKOPUCTAHHS JTOC/IIBHOTO IIEPEKJIAIY.
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